\_sh v3.0  400  Torau.txt

\ref 001

\txt Dedeaua na  idai kakadeke          esanala     Oseoseloloana.

\mb dedeaua na  idai CVDUP~ kadeke     esana -la   VCVDUP~{RD} ose{Vitr} -lo{V} -lo{V} -a{OBJ} -na

\mg before  SG  one  PROG   tell.story name  -3SGP .           paddle    -go    -go    -3SGO

\ps TLOC    NUM NUM  RD     Vitr       N     -POSS

\ft Long ago there was a story called He Who Paddles Alone.

\nt I can't get it to parse loloana as one word, or as lo~loa-na, or as

loloa-na no matter what I put in the lexicon.

\ref 002

\txt Na  idai kanea   mato          tuu.

\mb na  idai kanea   ma      -to   tuu

\mg SG  one  old.man RL.3SGS -PAST be.at

\ps NUM NUM  N       TAM     -TNS  V

\ft One old man stayed.

\nt

\ref 003

\txt Anua   idai taemuai     alabilu         ma      aloa.

\mb anua   idai taemu -ai   alabilu         ma      alo -a

\mg people one  time  -LOC  cassava.pudding RL.3SGS do  -3SGO

\ps N      NUM  N     -PSTP N               TAM     Vtr -OBJ

\ft People, one day he made cassava pudding.

\nt

\ref 004

\txt Ma      aloa.

\mb ma      alo -a

\mg RL.3SGS do  -3SGO

\ps TAM     Vtr -OBJ

\ft He made it.

\nt

\ref 006

\txt (lago    ma)     Ta       pago aloaia,

\mb lago     ma      ta       pago alo -a    -ia

\mg and.then RL.3SGS PRF.3SGS mash do  -3SGO -3SGO

\ps SEQ      TAM     TAM      V    Vtr -OBJ  -OBJ

\ft He finished mashing it,

\nt

\ref 007

\txt lago     ma      solaua           eloai.

\mb lago     ma      sola -u    -a    elo -ai

\mg and.then RL.3SGS get  -down -3SGO sea -LOC

\ps SEQ      TAM     Vtr  -DIR  -OBJ  N   -PSTP

\ft and then he carried it down to the sea.

\nt

\ref 008

\txt (ma     aloa)     Ma      lao kakanai.

\mb ma      alo -a    ma      lao kakana -ai

\mg RL.3SGS do  -3SGO RL.3SGS go  sand   -LOC

\ps TAM     Vtr -OBJ  TAM     V   N      -PSTP

\ft He went to the beach.

\nt

\ref 009

\txt Ta       lao.

\mb ta       lao

\mg PRF.3SGS go

\ps TAM      V

\ft He went.

\nt

\ref 010

\txt Kakanai      ena wakasi malo        kakeua,

\mb kakana -ai   ena wakasi ma      -lo kake -u    -a

\mg sand   -LOC  thiscanoe  RL.3SGS -go lift -down -3SGO

\ps N      -PSTP DEM N      TAM     -V  V    -DIR  -OBJ

\ft He carried the canoe down to the beach.

\nt

\ref 011

\txt lago     (ma)    ena  alabilu         ma      asaea,

\mb lago     ma      ena  alabilu         ma      a-  sae    -a

\mg and.then RL.3SGS this cassava.pudding RL.3SGS CS- ascend -3SGO

\ps SEQ      TAM     DEM  N               TAM     .-  V      -OBJ

\ft and then he put this cassava pudding on [to the canoe],

\nt

\ref 012

\txt lago     ma      sae.

\mb lago     ma      sae

\mg and.then RL.3SGS ascend

\ps SEQ      TAM     V

\ft and then he got on.

\nt

\ref 013

\txt Ma      sae.

\mb ma      sae

\mg RL.3SGS ascend

\ps TAM     V

\ft He got on.

\nt

\ref 014

\txt Ma      ose    ose    ose.

\mb ma      ose    ose    ose

\mg RL.3SGS paddle paddle paddle

\ps TAM     Vitr   Vitr   Vitr

\ft He paddled and paddled and paddled.

\nt

\ref 017

\txt Ta      ua

\mb ta      ua

\mg PRF.3SGSsay

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 017A

\txt "Kae    toru babarala

\mb kae     toru babarala

\mg 1SGS.IRRsee  children

\ps SBJ     V    N

\ft "I can see the children

\nt

\ref 017B

\txt eloiai       tadito             kikiuedia."

\mb elo -i -ai   ta-  di      -to   kikiu -e   -dia

\mg sea -? -LOC  PRF- RL.3PLS -PAST wash  -SBJ -3PLS

\ps N   -. -PSTP TAM- TAM     -TNS  V     -AUX -SBJ

\ft who are washing in the sea."

\nt

\ref 018

\txt Tadito             kikiuedi,

\mb ta-  di      -to   kikiu -e   -di

\mg PRF- RL.3PLS -PAST wash  -SBJ -3PLS

\ps TAM- TAM     -TNS  V     -AUX -SBJ

\ft They were washing,

\nt

\ref 019

\txt ma      uaidia

\mb ma      ua  -idia

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3PLIO

\ft and he said to them

\nt 'waidia'

\ref 020

\txt "Nimu ia  babarala, inau esanagu     ae       sea?"

\mb nimu  ia  babarala  inau esana -gu   ae       sea

\mg youPL PL  children  I    name  -1SGP be       who

\ps PRO   NUM N         PRO  N     -POSS PERS.COP ?

\ft "You children, what is my name?"

\nt

\ref 021

\txt Anua   tadi      sasauru.

\mb anua   ta  -di   sasauru

\mg people PRF -3PLS speak.out

\ps N      TAM -SBJ  V

\ft People, now they spoke.

\nt

\ref 021A

\txt Di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft They said

\nt

\ref 022

\txt "Ee   ine   ato   ameala ua  ae       Oseoseloloana.

\mb ee    ine   ato   ameala ua  ae       VCVDUP~ ose    -lo -lo -a    -na

\mg oh!   youSG all   PURP   say be       .       paddle -go -go -3SGO -3SGP

\ps EXCLM PRO   QUANT ?      V   PERS.COP RD      Vitr   -V  -V  -OBJ  -POSS

\ft "Oh, they just say you're Lone Paddler.

\nt or ato 'talk'?

\ref 023

\txt Iro  kevakevarala."

\mb iro  CVCVDUP~ kevara   -la

\mg back .        k.o.palm -3SGP

\ps N    RD       N        -POSS

\ft Back like kevara palm."

\nt They are ridiculing him.

\ref 024

\txt Anua   ta       sasauru

\mb anua   ta       sasauru

\mg people PRF.3SGS speak.out

\ps N      TAM      V

\ft People, he spoke out

\nt

\ref 024A

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft [and] he said

\nt

\ref 025

\txt "Barala nimu  taegu      medi     anianiedia.

\mb barala  nimu  tae  -gu   me- di   VCVDUP~ ani -e   -dia

\mg child   youPL shit -1SGP ?-  3PLS .       eat -SBJ -3PLS

\ps N       PRO   N    -POSS ?-  SBJ  RD      Vtr -AUX -SBJ

\ft "You kids they can eat my shit.

\nt "You kids go and eat my shit.

\ref 026

\txt Esanagu     tadi      ataena."

\mb esana -gu   ta  -di   atae -na

\mg name  -1SGP PRF -3PLS know -3SGP

\ps N     -POSS TAM -SBJ  V    -POSS

\ft

\nt They know my name."

\ref 027

\txt Ma      ose    taolo.

\mb ma      ose    taolo

\mg RL.3SGS paddle again

\ps TAM     Vitr   ADV

\ft He paddled again.

\nt

\ref 028

\txt Ma      ose    taolo.

\mb ma      ose    taolo

\mg RL.3SGS paddle again

\ps TAM     Vitr   ADV

\ft He paddled again.

\nt

\ref 029

\txt Ta       oseose,

\mb ta       DUP~ ose

\mg PRF.3SGS .    paddle

\ps TAM      RD   Vitr

\ft He paddled,

\nt

\ref 029A

\txt barala malo        daki taolodia,

\mb barala ma      -lo daki taolo -dia

\mg child  RL.3SGS -go meet again -3PLO

\ps N      TAM     -V  Vtr  ADV   -OBJ

\ft [and] found some children again,

\nt

\ref 030

\txt eloai     tadito             kikiuedia        idai gougounu.

\mb elo -ai   ta-  di      -to   kikiu -e   -dia  idai gougounu

\mg sea -LOC  PRF- RL.3PLS -PAST wash  -SBJ -3PLS one  as.group

\ps N   -PSTP TAM- TAM     -TNS  V     -AUX -SBJ  NUM  ?

\ft washing in the sea in one group.

\nt

\ref 031

\txt Anua   ma      lagatadia,

\mb anua   ma      lagata -dia

\mg people RL.3SGS ask    -3PLO

\ps N      TAM     Vtr    -OBJ

\ft People, he asked them,

\nt

\ref 032

\txt "Nimuia    aebiugu,         inau esanagu     ae       sea?"

\mb nimu  -ia  aebiu      -gu   inau esana -gu   ae       sea

\mg youPL -PL  grandchild -1SGP I    name  -1SGP be       who

\ps PRO   -NUM N          -POSS PRO  N     -POSS PERS.COP ?

\ft "You grandchildren of mine, what is my name?"

\nt

\ref 033

\txt (A) Anua   tadi      sasauru

\mb     anua   ta  -di   sasauru

\mg     people PRF -3PLS speak.out

\ps     N      TAM -SBJ  V

\ft People, they spoke out

\nt

\ref 034

\txt di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft [and] they said

\nt

\ref 035

\txt "Ee   ine   ato   ameala ua  ae       Oseoseloloana.

\mb ee    ine   ato   ameala ua  ae       VCVDUP~{RD} ose{Vitr} -lo{V} -lo{V} -a{OBJ} -na

\mg oh!   youSG all   PURP   say be       .           paddle    -go    -go    -3SGO

\ps EXCLM PRO   QUANT ?      V   PERS.COP

\ft "Oh, they just say you're Lone Paddler.

\nt Mauku trasncribed ineeto. In earlier eg. also transcribed as ineeto

but corrected to ineato. = ato 'talk'?

\ref 036

\txt Iro  kevakevara."

\mb iro  CVCVDUP~ kevara

\mg back .        k.o.palm

\ps N    RD       N

\ft Back like kevara palm."

\nt

\ref 037

\txt

\mb esana -u

\mg name  -2SGP

\ps N     -POSS

\ft

\nt

\ref 038

\txt (esanau)    Ma      uaidia

\mb esana -u    ma      ua  -idia

\mg name  -2SGP RL.3SGS say -APPL

\ps N     -POSS TAM     V   -3PLIO

\ft He said to them

\nt 'waidia'

\ref 039

\txt "Lauma.

\mb lauma

\mg come

\ps Vitr

\ft "Come.

\nt

\ref 039A

\txt Aguna           alabilu         palama         anaa."

\mb a    -gu   -na  alabilu         pa       -lama ana   -a

\mg POSS -1SGP -SG  cassava.pudding 2SGS.IRR -come eat   -3SGO

\ps .    -POSS -NUM N               TAM      -AUX  Vitr  -OBJ

\ft Come and eat my cassava pudding."

\nt

\ref 040

\txt "Ee.  Auna       alabilu.

\mb ee    au   -na   alabilu

\mg oh!   wood -3SGP cassava.pudding

\ps EXCLM N    -POSS N

\ft "Oh! It's your cassava pudding.

\nt Can't get it to parse a-u-na

\ref 041

\txt Solaiala."

\mb sola -ia    -la

\mg get  -3SGO  -thither

\ps Vtr  -OBJ   -DIR

\ft Take it with you."

\nt

\ref 042

\txt Ta       ua

\mb ta       ua

\mg PRF.3SGS say

\ps TAM      V

\ft He said

\nt He went

\ref 042A

\txt "Kae     lao ose    taolo."

\mb kae      lao ose    taolo

\mg 1SGS.IRR go  paddle again

\ps SBJ      V   Vitr   ADV

\ft "I will paddle on again."

\nt and paddled again.

\ref 043

\txt Ta       oseose.

\mb ta       DUP~ ose

\mg PRF.3SGS .    paddle

\ps TAM      RD   Vitr

\ft He paddled.

\nt

\ref 044

\txt Ta       ua

\mb ta       ua

\mg PRF.3SGS say

\ps TAM      V

\ft He said

\nt

\ref 044A

\txt "Kae     toru barala erua sese,

\mb kae      toru barala erua sese

\mg 1SGS.IRR see  child  two  ?

\ps SBJ      V    N      NUM  ?

\ft

\nt

\ref 045

\txt barala kiki erua sese matoridia tani asina.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 046

\txt Ta sasauru

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 047

\txt ma waidia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 048

\txt "nimu ia babarala ai biugu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 049

\txt inau esanagu ae sea?"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 050

\txt (Di) Tadi sasauru diua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 051

\txt "ee nimani ine esanau manika ataena."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 052

\txt Ta sasauru

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 053

\txt "maua ke aibiugu lauma,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 054

\txt lauma palama sae wakasiai,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 055

\txt ailabilu kalama teremu pa aniani."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 056

\txt Disae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 057

\txt madi sae lago alabilu (ma),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 058

\txt ma teredia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 059

\txt dito anaedia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 060

\txt dito anaedia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 061

\txt Lago ma waidia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 062

\txt "dapa lao,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 063

\txt dapa lao anusai."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 064

\txt Anusai dapa lao.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 065

\txt Ma ose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 066

\txt di oseose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 067

\txt oseose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 068

\txt dito oseedia alabilu dito ari aniedia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 069

\txt Tadi oseose (i mawai dia),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 070

\txt madi lagatia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 071

\txt Oseoseloana di lagatia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 072

\txt di waina (ine)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 073

\txt "nida iai tada lalao sada?"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 074

\txt Anua tasasauru maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 075

\txt "nida itoi lalaosada na idai towolai (tada)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 076

\txt dapa lao."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 077

\txt Anua eia barala erua dito aaniedia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 078

\txt Dimala oseose taolo (maki)/(lago)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt  or taoma

\ref 079

\txt dilagata taona.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt *taolo

\ref 080

\txt "Pumani ia tada lalao sada."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 081

\txt Anua ta sasauru maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 082

\txt "itoi laa laosada,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 083

\txt ito lai mada agisito.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 084

\txt Aebugu akamanu samu.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 085

\txt Mada agisito dapalo matateto,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 086

\txt ito lai mada matateto,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 087

\txt mada agisito."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 088

\txt Anua di akamanu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 089

\txt dito aaniedia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 090

\txt di aniani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 091

\txt adina alabilu di ani rausia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 092

\txt dito tuisadia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 093

\txt "Pumani doisa dapalo matate anusai,"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 094

\txt "mada matate."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 095

\txt Di ose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 096

\txt di mala oseose

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 097

\txt dilo matate anusai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 098

\txt Tadi lo matate anusai

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 099

\txt anua ta sasauru maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 100

\txt "dapa (dilo) atabaia,"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 101

\txt wakasi dilo atabaia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 102

\txt Tadilo atabaia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 103

\txt lago mawaidia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 104

\txt "nimu ina aparala ioai palaua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 105

\txt inau ena aparala eai kaelao."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 106

\txt Wakasi di kake saea

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 107

\txt eia barala taninarua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 108

\txt tani asina elai aparalai di laua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 109

\txt Oseoseloloana ita aparalai ma laua, anusa aparalai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 110

\txt (Dilo ose dilo lao)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 111

\txt Dilo sobi

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 112

\txt dilo lao aparalai dilo lao.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 113

\txt Oseoseloloana ta toridia tadilo mala mumuai,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 114

\txt malauouma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 115

\txt wakasi ma lama kakeua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 116

\txt ma oserupedima.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 117

\txt Tani asina tadiua kae toru,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 118

\txt tadiua kae binoloma,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 119

\txt tadiua kae toru,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 120

\txt Oseoseloana (ta) ta osema gito

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 121

\txt ta lauma.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 122

\txt Di wauima

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 123

\txt "pumani, pumani lauma mala rusaramani,"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 124

\txt Maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 125

\txt "italai pa tuisamu lago

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 126

\txt kae lauma mosimosi,"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 127

\txt tapokadia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 128

\txt Tuisadia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 129

\txt tuisadia malo boni,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 130

\txt maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 131

\txt "italai pauaemu

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 132

\txt io paelama animu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 133

\txt kaukau sigau dipalauma animu boniai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 134

\txt (Malo) Oseoseloana malo ose malo lao.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 135

\txt Tani asina dito tuisadia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 136

\txt tuisadia ma boni,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 137

\txt ma boni,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 138

\txt (di) ma boni (ke),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 139

\txt aala maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 140

\txt "ke asigu ma sadapaua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 141

\txt maboniida."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 142

\txt Anua taboni,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 143

\txt dito tuisadia uda di atia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 144

\txt Uda di ari atia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 145

\txt au di kaisidia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 146

\txt erua makola di inua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 147

\txt di inua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 148

\txt di inua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 149

\txt uda di atia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 150

\txt Tadi atia aloaia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 151

\txt o uda di atia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 152

\txt uda di atia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 153

\txt aatia sadia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 154

\txt asina maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 155

\txt "ke tata inau uaisagu kae pea."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 156

\txt Talao malo pea paparemai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 157

\txt Talo pea.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 158

\txt (morola asana asana)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 159

\txt ma waina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 160

\txt "aigu morogu asana sakae amusia,"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 161

\txt anua ala ma waina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 162

\txt "italae pa amusia"

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 163

\txt Anua atiki (na) na roe ta amusaina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 164

\txt atiki na roe ta amusaina,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 165

\txt na roe ta amusaina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 166

\txt morola atikina na ui, na uini paparema.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 167

\txt Ta (io) tadiua kae toru adi ui dikaroa,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 168

\txt di karoa

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 169

\txt di karoa

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 170

\txt di soladiama adi na uda

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 171

\txt tadi atia dilama aaraka.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 172

\txt Di aaraka,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 173

\txt di aniani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 174

\txt tadi anialoa ma boni,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 175

\txt ma nunupi,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 176

\txt aala maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 177

\txt "auai dapa abesae."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 178

\txt Auai di ari abesae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 179

\txt di abesae tadina kaetoru

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 180

\txt ta boni

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 181

\txt ta nunupi

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 182

\txt kaukau sigau di matamatatema.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 183

\txt Kaukau sigau di matatema

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 184

\txt ditoua dipa karatadia. (karatadia)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 185

\txt Elai ala maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 186

\txt "ke asigu ma kaukau dipa karatada."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 187

\txt Di abesae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 188

\txt ta boni (ala ma waina),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 189

\txt ala ma waina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 190

\txt "ine (mabo)/pabo sapuu."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 191

\txt Asina (mala) mato mausu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 192

\txt ala (kaukau) kaukau pesapudia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 193

\txt Tape (io)/oi

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 194

\txt ala taolo pe mala maumausu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 195

\txt asina taolo pesapudia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 196

\txt elai ua sadia malo rare.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 197

\txt Talo rare,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 198

\txt (ma) ta rare

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 199

\txt tadiua kae toru,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 200

\txt (ta) tarare (a)

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 201

\txt elai di abanima.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 202

\txt di lauma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 203

\txt dilama aniani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 204

\txt adi ui tadi ameala

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 205

\txt iru sunala di araka,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 206

\txt di anitaolo.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 207

\txt Di anitaolo

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 208

\txt tadi ani aloa,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 209

\txt tuisadia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 210

\txt tadi ua kae toru

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 211

\txt idai wakasi ditoria

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 212

\txt mato lalauo elama.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 213

\txt wakasi mato lalaou elama,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 214

\txt mato ose elama.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 215

\txt Tadi sasauru

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 216

\txt elai di lao elai didia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 217

\txt di tapia (anusa),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 218

\txt (anusa inalai),

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 219

\txt anusa inalai dilo ategesia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 220

\txt lago di irua ma mako.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 221

\txt Wakasi ta osema osema ta lauma malama,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 222

\txt (ta), tatoru taua kae toru io didia ta makomako,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 223

\txt maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 224

\txt (mado)/pado o taniasina di mate,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 225

\txt (sumadia) sumadia madi, (di) kakata.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 226

\txt Ma lauma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 227

\txt ma osema,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 228

\txt ma osema

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 229

\txt osema

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 230

\txt maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 231

\txt ke ausuala,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 232

\txt ma oseuma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 233

\txt wakasi malama irua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 234

\txt malama atabaia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 235

\txt Tani asina tadi toru Oseoseloana talama atabaia wakasi.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 236

\txt Ta atabaia wakasi,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 237

\txt lago ma laosae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 238

\txt maua suma kalo ataedia.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 239

\txt Burela italai,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 240

\txt tani asina di sobima

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 241

\txt di sobima

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 242

\txt disirimumunima

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 243

\txt dilama sae wakasiai,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 244

\txt di sae

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 245

\txt lago di kakesae

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 246

\txt di ose.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 247

\txt Tadi ose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 248

\txt di ose

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 249

\txt lago di ose sae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 250

\txt lago diua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 251

\txt di wauima,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 252

\txt "elai pa,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 253

\txt tuisau waini boniai e kaukau sigau dipalama karatio.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 254

\txt Dipalama amateo

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 255

\txt dipa ani amateo.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 256

\txt Lago di ose sae.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 257

\txt Taua kae toruma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 258

\txt Oseoseloana (tauka)/maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 259

\txt "aibiugu lauma,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 260

\txt lauma,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 261

\txt lauma mala rusariau."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 262

\txt "Saa mu waimani

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 263

\txt saa mu waimani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 264

\txt (tau) tau oserupemani.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 265

\txt Tau lao mua,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 266

\txt nimani manipa mate.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 267

\txt Are ine anua mu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 268

\txt (mu) waimani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 269

\txt (mu waimani) manipa mate.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 270

\txt Are anua atiki ine tau pokamani.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 271

\txt Mu lao."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 272

\txt Apomu di ose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 273

\txt di ose,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 274

\txt o di ose

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 275

\txt di ogata

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 276

\txt di malamala

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 277

\txt di ose

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 278

\txt di ogata.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 279

\txt Oseoseloana boniai ta mausu

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 280

\txt taua kae mausu

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 281

\txt auai ta abesae,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 282

\txt ta abesai

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 283

\txt au taua kae abesaea na makomako la

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 284

\txt ta abe(?e).

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 285

\txt Ta abesae talo mausu,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 286

\txt ta boni

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 287

\txt kaukau sigau tadi matatema,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 288

\txt (tadi ari) (ari) tadi ari (weuweu) (tadi ari) weuweuaina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 289

\txt tadi io waina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 290

\txt au matakakuina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 291

\txt ma ukauma.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 292

\txt Kaukau dila ani amatea.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 293

\txt Di lama ana ma mate, kaukau sigau.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 294

\txt Oseoseloana ma mate.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 295

\txt E ia tani asina erua di oseuma

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 296

\txt di lao niniadia papadia di lao.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 297

\txt Niadia padia tadilo toridia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 298

\txt di malamala

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 299

\txt (di) di kadekaedia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 300

\txt di waidia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 301

\txt "nimani Oseoseloloana ta raemani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 302

\txt ta pokamani,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 303

\txt Manito tuisami anusai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 304

\txt Ta boni

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 305

\txt kaukau sigau mani sapudia asana,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 306

\txt auai mani abesai.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 307

\txt Tamani besu ui

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 308

\txt (ui) mani (anaa)/aniani."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 309

\txt Elai aguna kakadeke italae ma rausu.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt
